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YNbSHOBCKMI FOCYAapPCTBEHHbIN YHUBEPCUTET,
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CTPATEIr'nn KOMNPECCUUN U DEKOMIPECCUU
B KOH®EPEHLU-NMEPEBOAE

AKTyanbHOCTb TEMbI CTaTbM 0OyCrnoBreHa Bo3pacTatoLLei NOTPeBGHOCTLIO aHanuaa NIMHIBOKOTHM-
TMBHbIX MEXaHWU3MOB KOH(bepeHL-nepeBoda B PYCCKOM M aHINIMACKOM $i3blkax ANS BbISBNEHWUS CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYECKMNX, NOrMYECKNX, KOHTEKCTYanbHO 0BYyCrnoBneHHbIX 0CO6EHHOCTEN (DYHKLMOHUPOBa-
HUS1 I3BIKOB C LIENbo AOCTUXKEHUSI BbICTPOro, TOYHOro, NOMHOro, aAeKBaTHOIO NOHUMAaHUS 06CyXaaeMbIX
Ha MupoBol apeHe npobnem. Cneunduryeckn nepeBogveckme MexaHN3Mbl, OCYLLIECTBISIEMbIE B KOH(e-
peHL-nepeBoae, Npu3BaHbl CUHXPOHM3NPOBATbL NMPOLIECC MPOM3HECEHNSI PEYU HA MHOCTPAHHOM A3blke
opaTopOoM U MpoLecc nepeBoaa 3TON peun Ha Apyron si3blk. CUHXpOHU3auMs peyun opaTopa 1 nepesog-
YMKa C COXpaHEHUEM CMbICIa U MOSIHOTbLI BbICKa3blBaHWA ABMSETCS B MOHUMaHUM aBTOPOB FMaBHOW 3a-
Aadven B KoHdepeHU-nepesoae. Kpome Toro, nepeBoayeckme MexaHu3Mbl (TpaHcopmaumm 1 3amMmeHbl)
HeobXxoaNnMbl MO NPUYMHE pacxoXaeHus B opMarnbHOWM CTPYKTYpe OpUrMHanbHOro A3bika 1 3blka nepe-
BOAA, a TaKkKe B CUIMY COLMOKYIbTYPHbIX U HAUMOHanbHbIX pasnuuunin si3bikoB. Cpeau cneuuduydecky ne-
peBOAYECKMX MEXAHU3MOB KOH(EPEHL-nepeBoda 0coboro BHMMaHNs 3acnyXMBarT MeXaHU3Mbl pede-
BOW KOMMpEeccuUn 1 AeKOMMNPECCUN Kak CTpaTernu, BeyLume K KOnMYeCTBEHHbIM TpaHcdopMaLmsmM rc-
XOOHOro TEKCTa U HanpaBneHHble Ha nepefavy afekBaTHOrO CoAepXaHus Ha a3bike nepesoga. ABTOpbI
nonararT, YTO UMEHHO MEXaHWU3Mbl KOMMPECCUN 1 AEKOMMPECCUM No3BONSIIOT A06UTbCSH addekTa CUH-
XPOHHOCTU N NPUBNKEHHOTO K €CTECTBEHHOMY MpoLiecca NOHMMaHWSA TEKCTa NepeBoda PeuunueHToM.
B kauecTtBe amnupuyeckon 6a3bl uccrnegoBaHus aBTopaMmum 6binu BbiGpaHbl TPAHCKPUNTLI, MOATOTOBIEH-
Hble Ha OCHOBE ayAmo3anucen CMHXPOHHOTO nepesoaa BeicTynneHun 1. Tpamna u C.B. JlaBpoBa Ha 3a-
cenaHum NeHepanbHoi Accambnen OOH 25 n 28 ceHTs6psa 2018 roga. B uccnegoBaHum npumeHstoTcs
COMOCTaBUTENbHBIN, CEMaHTUYECKUIA, OnMcaTenbHbIA METOAbI, @ Takke MeToq aHanu3a CnoBapHbIX Ae-
dUHULMIA.

KnioueBble cnoBa: komrnpeccusi, 0eKoMrpeccusi, KOHhepeHY-nepegood, onyweHue, CUHOHUMU-
qyeckasl 3aMeHa, CmpyKmypHO-ceMaHmu4ecKul, CUHXPOHHOCMb.
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STRATEGIES OF COMPRESSION AND DECOMPRESSION
IN CONFERENCE INTERPRERING

The topicality of the article is determined by the growing necessity to analyze linguo-cognitive
mechanisms of conference interpreting in Russian and English. The analysis helps to point out structural-
semantic, logical, contextually determined peculiarities of language functioning in order to achieve quick,
accurate, complete, adequate understanding of the world issues. Specific interpreting techniques are
aimed at synchronizing the processes of speech delivery in a foreign language and its interpretation into
another language. The authors believe that the priority in conference interpreting is synchronizing the
speech of the speaker and the interpreter, with the meaning and completeness of the statement pre-
served. In addition, translation techniques (transformations and replacements) are necessary because of
differences in the formal structure of the source language and the translation language, as well as socio-
cultural and national differences in languages. Among the specific techniques of conference interpreting,
special attention should be paid to speech compression and decompression as strategies that lead to
quantitative transformations of the source text and are aimed at transmitting adequate content in the
translation language. The authors believe that it is the techniques of compression and decompression
that make it possible to achieve synchronicity and understanding of the interpretation by the recipient.
The empirical base of the study is presented by transcripts of audio recordings of speeches by Donald
Trump and Sergey Lavrov at the sessions of the UN General Assembly on September 25, 2018 and
September 28, 2018. The research draws on comparative, semantic, descriptive methods, the method of
analyzing dictionary definitions.

Keywords: compression, decompression, conference interpreting, omission, synonymic substi-
tution, structural-semantic, synchronicity.

BBeaenne

Cpenn crneunduyuecKd NEepeBOAUYECKUX MEXaHU3MOB KOH(epeHI-IiepeBoa
BBIICJIAIOT TEPEKIIOUCHHUE, TEPEKOJUPOBKY, KOMIIPECCHIO M JIEKOMIIPECCHIO
[1, c.74]. PeueBast KOMITpECCHS SBIISIETCS 3aKOHOMEPHOCTBIO, COMYTCTBYIOIIEH MPO-
neccy KoHgpepeHu-neperoaa. Peuenast komnpeccust 00ycioBiIeHa CHCTEMHBIMHU Pa3-
JUYUSIMH SI3BIKOB, TICHXOJIOTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU PEUYEMBICTUTEIbHOU Aes-
TEJNBHOCTH, CUTYallMOHHBIMHU (akTopamu [2, c. 7].

Komnpeccus moppazymeBaeT M3J105)KEHUE MBICIH OJTHOTO SI3bIKa C UCIOJIB30-
BaHHEM HanOosee EMKHUX C CEMaHTHUECKOW TOUYKU 3PEHMSI SIMHHMIL IPYTrOro s3bIKa
[3, c. 307]. 3agaya mo yMEHbIICHUIO 00BEMA TEKCTA MEPEBOA TOCTUTACTCS ITyTEM
OIyIIeHNs1 M30BITOUHBIX HJIEMEHTOB BBICKA3bIBAHUS, a TAKXKE C MOMOIIBIO Oojee
KOMITAaKTHBIX ()OpM BeIpakenus [4, c. 110].

B cBoeM noHMMaHUM KOMIIPECCUH MBI HCXOJUM W3 MOJ0XKEHHS, YTO JaHHBIH
MEPEeBOTYECKUN MEXaHU3M SIBJISIETCS] HEOOXOIMMBIM U HE3aMEHUMBIM UMEHHO IS
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pelIeHuns: CMBICTIOBBIX 33]1a4, a He IS Tpeodpa3zoBaHust POpPMaTbHOW CTOPOHEI BBI-
CKa3bIBaHUs, TIOCKOJIBKY TEKCT TMEepPEBO/Ia PACCUHTaH, MPEXK/IE BCETO, Ha yI0OCTBO
nomy4atens [5, c. 44].

MBOBITOYHOCTD pedr, MPUCYIIIAst BCEM S3bIKaM, OOBSICHIAET MIMPOKOE TpHUMe-
HEHUE KOMITpecCHH B KoH(epeHi-eperoae [6, c. 82]. Tem He MeHee TTEPEBOTINK
CTaBUT Iepe COOOM IeNTb He TOIBKO COKPATUTh KOJIMYECTBO CIIOB, OITyCKas HEHYXK-
HYI0 WM TIOBTOPSIOIIYIOCS MH(OpMAINIO, HO U pedepupoBaTh OTAETHHBIE CET-
MEHTBI TEKCTa OPUTHUHAJIA JIJIsl YCTAHOBJICHUS SKBUBAJICHTHBIX CBSI3€H C TEKCTOM Iie-
pesoga [7, c. 100].

CornacHo A.®. [llupsieBy, kK npeoOpa3oBaHUSIM MO0 YMEHBIICHUIO 00beMa HC-
XOJTHOTO COOOIIICHHS OTHOCSITCS OIYILIEHUS U 3aMeHbI [6, ¢. 97]. PeueBas xommpec-
CUSl COIPOBOXKIACTCSI YIPOIICHUEM CEMaHTHKO-CHUHTAaKCUYECKOH OpraHu3aluu
MIPEIIOKECHUMN.

Jlexommpeccusi B YCIOBUAX KOH(EPEHII-IIEPEBOIA SIBJIIETCS €CTECTBCHHBIM
SIBJIECHUEM U Ba)KHEHUIIIUM HHCTPYMCHTOM, O6CCH€‘II/IBaIOHH/IM CUHXPOHHOCTH II€PEC-
BOJIa, HApaBHE C KOMIIPECCUEH.

SIBnenue ACKOMIIPECCUHN U3BECTHO C JaBHUX I10P. HCpCBOI{‘-II/IKI/I BCEraa 1moJjib-
30BaJIUCh IMpUCMaMHU O6’I))ICHCHI/I}I M TOJIKOBaHUA IJId paCKpPbITUA 3HAYCHUSA HHO-
SA3BIYHBIX CJIOB. Torz[a ACKOMITpECCUSA CHUTAIACh BLIHY)KHGHHOﬁ HCO6XOILI/IMOCTBIO.

B coBpeMeHHO# mpakTHKe MepeBoja ISKOMIPECCUs yxKe OOJbIIe ABISCTCS
3aKOHOMEPHOCTBIO, YeM BBIHYK/ICHHOW MEPOii, U ONPEIeNSIeTCs KaK JMHEHHOE pac-
HIMPEHUE TEKCTa MePEBO/IA 0 CPABHEHUIO ¢ TSKCTOM OPUTHHANA B Pe3yJibTare JIeH-
CTBUA SA3BIKOBBIX U BHECA3BIKOBBIX q)aKTOpOB.

HccnenoBanue u ero pe3yiabTaThbl
Onywenue uzd6blmouHoU uHpopmayuu

OpHUM U3 PacTIpOCTPAHEHHBIX MPUEMOB KOMIIPECCUPOBAHUS TEKCTa OPHUTHU-
HaJla SIBIISICTCS YCTPAHEHUE S3BIKOBBIX €IMHMII, CMBICT KOTOPBIX JIETKO BOCIIOJIHS-
€TCsl IKCTPAIMHTBUCTHYECKON cuTyaruen [8, c¢. 919] unu GoHOBBIMU 3HAHUSMU
Y4acTHHUKOB [2, c. 13].

Tak, B nepeBoge Havyana peun C. JlaBposa Ha 3aceqanuu OOH 28 cenTsa0ps
2018 roga OTCYTCTBYET OTHECEHHOCTh K MECTY IPOBEACHUS IIpecc-KOH(pEepeHIINH,
MOHATHOM BCEM MPUCYTCTBYIOIIIMM yYaCTHHKAM:

Buicmynnenus 6 x00e obweii duckyccuu Ha wvinewHell ceccuu I enepanvroi
Accambneu noomsepoicoaiom... [9]. — The statements at the general debate prove...
[10].

Onymenne tepmuna General Assembly B excre nepeBoa Taxke mo3BosseT
n30exaTh NoBTOpA, cp. general debate — General Assembly.
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IIpu nepeBoae peun /. Tpamna Ha pycCKUi A3bIK, TAK)KE BHICTYHABIIETO Ha
3acemannu OOH B 2018 rojy, CHHXpPOHUCT CYeJ HyKHBIM OITyCTUTh YIIOMHHAHHUE O
toM, uTo KM Yen blu sBasercs nmomutudeckuM raepom CeBepHoii Kopen:

In June, | traveled to Singapore to meet face to face with North Korea’s
leader, Chairman Kim Jong Un [11]. — B uione s neman ¢ Cunzanyp, umobol scmpe-
mumoca auyom K auyy ¢ npeoceoamenem Kum en blnom [12].

CrnenyromuM 9acThIM MIPHEMOM PEUEBON KOMIIPECCHH SIBIICTCS OMYIICHHE
nyonupyromeii nHpopMaIuu B TEKCTE opaTopa:

We believe that trade must be fair and reciprocal. Yet, other countries did not
grant us fair and reciprocal access to their markets in return [11]. — Met cuumaem,
YUMo mop2oes O0NAHCHA Oblmb cnpasedusoll u zaumuol. OOHaxo opyeue cmpamsl
He npe0oCmasisiiu HAM 83aMeH COOMEEMCmeyuull 00Cmyn Ha ceou pvinku [12].

B nmanHOM mpuMepe omyleHHe W30BITOYHOTO ()parMeHTa KOMIICHCUPYETCS

KOHTEKCTYaJIbHOU 3aMEHOI.

PacripocTpaHeHHBIM IPHEMOM PEUEBON KOMITPECCHH SIBIISICTCS OMYIICHHUE O/1-
HOPOJIHOTO YWICHA MPEJIOKEHHS HJIH CIIOBA C MOX0KUM 3HaYCHHEM, HallpUMep, IKO-
HOMHYECKHE TepMHHBI government-run u state-owned [11] B mepeBonae 00bennHs-
I0TCS B MOHATHE cocydapcmeennblil [12] B 1ENAX SKOHOMUH SI3BIKOBBIX CPEIICTR.
CHHXPOHHCT MOXKET MPEHEOpeUb TOJIHBIM IEPEBOIOM, €CIIM 3HAUCHHUE OJTHOM JIeK-
CHYECKOM STMHUIIBI SBIISCTCS YaCThIO 3HAUCHHUS, COBBIPAKAEMOTO (MJIH MOIpa3yMe-
BaeMOro0) JIpyroi Jekcudeckoit equauniei. Tak, komnpeccus: B aTpuOyTUBHOMN CHH-
tarme diverse and varied dreams [11] cranoBHTCS BO3MOXKHOM HM3-3a HAJIMYMS I10-
XOKHUX CEM B 3HAUCHHSAX OJHOPOIHBIX WICHOB MpemiokeHus. OJIHOPOAHbBIC
ompenenenus diverse and varied umerot obmryro cemy different — paznoobpasnuwiii
[12], koTOpyO U BeIOMpaeT rnepeBoaurK. CIIOBOCOYECTAHUE NOIONCUMENbHASL OUHA-
muka pazeumus [9] yenenno 3amensiercst Ha pPositive developments [10], mockoabsky
pa3BuTHs 0€3 TMHAMUKH HE CyIIeCTBYET. PeayKIns 0THOTO M3 OJHOPOIHBIX WICHOB
HE NCKa)KaeT CMBICI HCXOIHOTO COOOIICHHS, IPH 3TOM TTO3BOJIIET COXPAHUTH TEMIT
peur nepeBoTYMKa HapaBHE C TEMIIOM PEYH OpaTopa.

Bripaxkenune ocmasuiu nam 6 nHazudanue Hemano Hanymemeuti [9], kotopoe
npumenun B peun C. JIaBpoB, Taroke sBIsieTCS N30BITOYHBIM JIJISl IEPEBOTYMKA, MO~
9TOMY OJIM3KHE T10 3HAUCHHUIO CIIOBA HA3UOAHUEe U HANYMcmesue 3aMeHSI0TCS 000po-
tom words of guidance [10]. AHaoru4HBIM 00pa30oM 0OBSICHSETCS OMYIICHUE OJI-
HOTO W3 OJJHOPOAHBIX moexanux: the missiles and rockets — paxemewr; oqHOTO W3
OJTHOPOJIHBIX JIONOJIHEHWIT: prosperity, stability, and security — 6ezonacnocms u
cmabunvrocms; relationships and friendships — opyowcecmeennvie omnowenus;
courage and steps — waeu [11; 12]; 0qHOTO U3 OHOPOIHBIX ONPEACICHHI. NOIHAS,
nocredosamenvHas u 0obpocosecmuas peanusayus — comprehensive and consistent
implementation [9; 10].

Takum 00pa3oM, CHHXPOHHBIN NEPEBOTYHK, UCIIBITHIBAS HEXBATKY BPEMEHH,
MOCTOSIHHO HaXOIWUTCS B CUTYallMH BBIOOpA, W 9TOT BBIOOP Bcerza OyneT B MOJIb3y
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CMBICJIA U DKBUBAICHTHOCTH TEPEBOJIa. BBUIY M31I0)KEHHOTO OMyIICHUE H30bITOY-
HBIX CJIOB ¥l KOHCTPYKIIMIA IPEACTABISET CO00# 3(pPEeKTHBHBIN MTPHEM pedeBOi KOM-
MPECCHH KaK B PyCCKOM, TaK U aHTJIMHCKOM SI3BIKE TIPU MEPEBOJIe KOHPEPEHITHH.

Cunonumuueckue 3amenbl

CHHOHUMHYECKHE 3aMEHBI IMEIOT MECTO B CHHXPOHHOM IEePEBOJIC, KOTIa Cy-
HIECTBYET HEOOXOAUMOCTh IMTOUCKA MEKbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHH Map CIIOB OPUTH-
HAJILHOT'O TEKCTA M TEeKCTa TepeBoja. [Ipuberast K CHHOHUIMHYIESCKHM 3aMeHaM, Iie-
PEBOIYMK CO3/IACT YHUKAIBHBIC 11 KOHKPETHBIX TEKCTOB TpaHC(OpMAIIUU, OPUCH-
THUPYACh HA CEMAHTHYECKUE U CTPYKTYPHBIC PA3IMYUS SI3bIKOB, UX CTHIIMCTHUICCKUC
0COOEHHOCTH M OOLICTIPUHSATHIE SI3BIKOBBIE HOPMBI [2, . 17].

CHHOHMMHYECKHE 3aMEHBI C ICJIbI0 KOMIIPECCHH MMEIOT MECTO Ha YPOBHE
CJIOBOCOYETAHUS, PUYACTHBIX 00OPOTOB, MPHUIATOYHBIX MTPEIOKCHUM.

CHHOHMMHYECKAs 3aMCHA Ha YPOBHE CJIOBOCOUCTAHMS CBSA3aHA C HATMYUEM B
PYCCKOM SI3BIKE Pa3BEPHYTHIX JICKCHUECKUX SIMHUI, 00pa3yIIuX SAMHOE CMBICIIO-
BOE IIEJI0C: 8351Mb 6EPX, KOHeUHblU umoe, cmamv éeHyom [9)]. IMerotiecs: B aHTITHiA-
cKoM si3bIKe dKkBHBaneHTH pPrevail, finally, crown [10] npeacrasnstoT coboit 6oiee
SKOHOMUYHBIH BapHaHT C TaKUM XK€ CMbICIOM. KpoMe TOro, sMOIMOHAILHOCTD U
JKCIIPECCUBHOCTh HEKOTOPBIX CIIOBOCOYETAHUI PYCCKOTO sI3bIKa KOMIICHCUPYIOTCS
OJHUM CJIOBOM B aHIJIMHACKOM SI3BIKE: Kpatime sadxcno — Crucial; pesko obocm-
pumbcs — exacerbate [9; 10].

ITonbop cnoBocOYETaHUS U MOMCK CUHOHUMHUYECKOH 3aMEHBI 3a4acTyIO CBS-
3aHbI C JIONOJHUTEIbHBIMU TPAMMATHYECKUMHU TpaHC(HOpPMAIMSIMH: Ha TOBECTKE
must — its agenda includes; na ueiHentHmit Toa mpuxoautes — this year marks; obec-
neuyenue Hepacnpoctpanenus OMY — non-proliferation [9; 10].

B npumepe Henbss donycmumy, 4mobbl u HA HbIHeUHeM IMane 6ce Mol OKd-
3AUCH He HA YPOsHe 8blCOKUX yeell u npunyunos Ycmasa OOH [9] Mbl Hab01a8M
JIBOWHOE OTPHUIIAHUE, KOTOPOE BEJIET K MEePECTPOiKe BCero npeiokeHus. B pe3yib-
TaTe MEPEeBOMYMKY YJIACTCA HE TOJNBKO MOJ00paTh YAaYHYIO 3aMEHYy, HO M CYIIle-
CTBEHHO COKPATHTh KOJMYECTBO CJIOB!

We shouldn 't fail to meet at the current stage the high goals and principles of
the UN Charter [10].

3HauuTENbHBIC U3MEHEHHSI TPOUCXO/IST C MIPUYACTHBIME 000poTamu. Hampu-
Mep, 000POT KAK 6X00SWUX, MAK U He XOOAUUX 8 PA3IUYHbIe UHMESPAYUOHHbLE

00vedunenus [9)] mpeanonaraeT He TOJNBKO €ro CTSDKEHHE B KOHCTPYKIIUIO C TIPeI-
JIOI'OM, HO U 3aMCIICHUC HpI/I‘laCTI/Iﬁ Ha a6CTpaKTH06 CYILIECTBUTCIBHOC, YKA3bIBAIO-
IIee Ha COUMalbHBIN cTatyc — membership:

This is a large-scale project which is open to all Asian and European states,
regardless of their membership in various integration associations [10].
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B mpuuactHOM 060poTe docmuenymsie npu nocpednuvecmse EC 0ocosopen-
nocmu [9] ucnonb3yercst cTpagaTenbHoe npuyactie brokered, B kotopom akkymy-
JHUPYIOTCS 3HAUCHHS 6bICIYNANMb NOCPEOHUKOM, 00208APUSAMbCSL (M.e. O0CMU2ans
dozosopennocmu): The agreements between Belgrade and Pristine brokered by the
EU are not being implemented [10].

CHHOHUMHYECKHE 3aMCHBI B PyCCKOM TEKCTE MepeBoia TPEOYIOT H3MEHEHHUS
YaCTH PeYH, HaPUMED, CYIIECTBUTENbHOTO Ha Tiaroi: in dire need — ocmpo nyorc-
O0amucsi; TepyHIMA Ha cylnecTBuTenbHoe: Need going forward — 6 6yoywem; rnarona
Ha npuiararensHoe: IS advanced — cmana 6audice; TIaroia Ha CyniecTBUTENbHOE: 10
meet their energy needs — g ceoux nompebrocmsx ¢ snepeemuxe; Will encourage —
cmanem cmumynom, to step up, get involved — oas yuacmus u eosreuennocmu;, Cyo-
CTaHTHBHOTO CIIOBOCOUYETAHUS Ha MpHiaraTeasHoe: best record of success — naubo-
nee ycnewnwiii [11; 12].

Komnpeccus 63 M3MEHEHHS YacTH peud HAOJ0IAeTCs Y JICKCHUCCKHUX ST~
HHII, KOTOPBIC B AHTJIUHCKOM S3BIKE HMCIOT PA3BEPHYTYIO CTPYKTYPY, HApumep en-
rich oneself, a B pycckoM si3bIKe BO3BPATHOCTD aKTyaTH3UPYyETCs CYyhHUKCOM — 060-
eamumucs [11; 12].

Kommnpeccus B hopMe CHHOHUMHUYECKOH 3aMEHbI CKUMAET 00bEKTHO-TIPEIH-
KaTHBHYIO CTPYKTYPY IPEUIOKEHNS B UMEHHYIO:

We have added $10 trillion in wealth — Mot cmanu 6o2aue na 10 mpuniuonos
oonnapos [11; 12].

OObekTHO-TIpeAnKaTHBHasE KoHCTpyKius Will stay in place [11] noxsepraercs

3aMeHe Ha 6y0ym deticmeoséams IO BAMSHUEM IO IeXkaniero Sanctions u cuarar-
MaTHYECKHX CBS3EH CIIOB B MpeiokeHNH. KOHTEKCT 1 cUTyaIus MOMOTaloT nepe-
BOJYHKY BBIOpATh MOJXOISIINNA CHHOHUM:

Canxyuu 6yoym oeticmsosams [12].

B ycnoBusix apyroro koHTEKCTa miepeBoa MOT Obl OBITh HHBIM (cp. YOUr men
will stay in place — Bawu moou ocmaromes na mecme).

3aMeHbI IPOUCXO/SIT U HA YPOBHE MPUIATOYHBIX Mpetoxkenuid: until denu-
clearization occurs — do oenyxkneapuzayuu; on which the organization is based —
nexcauue 8 ocHoge opeanuzayuu [11; 12].

CmpykmypHas u ceManmuieckas 0eKOMNpeccust

TepmuHOM neKoMIpeccus 0003HaYaeTcs pe3yabTaT MEPEeBOJUYECKUX TPEOO-
pa3oBaHUiA, KOTOPBIE TTOMOTAIOT JTOCTHYh KOMMYHUKATHBHO-(YHKIIMOHAIEHOW JK-
BHUBAJICHTHOCTH B TIpoliecce KoHepeHi-nepesona [13, c. 1728].

JexoMIiipeccusi BbI3BaHA CTPEMIICHUEM NIEPEBOTUMKA COXPAHUTH MAKCUMATb-
HBI CMBICJIOBOY 00beM OopHruHaiia. B xaduecTBe ri1aBHOI NPUYHMHEI, BBI3BIBAIOIICH
HE00X0IUMOCTh JIEKCHUECKUX JI00aBIIeHUH B iepeBofHOM Tekcte, JI.C. Bapxymapos
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Ha3bIBaeT HOPMATBLHYIO HEBBIPAKEHHOCTh CEMaHTUIECKHX KOMIOHEHTOB SI3bIKa-HC-
TouyHmKa [ 14, c. 221].

CTpyKTypHas I€KOMITPECCUS HE YBEIMYMBACT KOJIUYIECTBO CEM B TEKCTE Me-
peBojia 10 CPABHEHHIO C OPUTHHAIOM M OOYCIIOBJICHA CTPOCBBIMH, CIYKEOHBIMU
3JIEMEHTaMH TEePEBOAHOTO si3bika. CTPYKTYpHasi JEKOMIIpeccHs MpeodiaaaeT B
HAay4YHO-JICJIOBOM CTHJIC PEUH, XapaKTEPHOM JUIS TIOJIMTHYECKUX KOH(epeHIunii.

I'pamMmaTnyeckre OCOOEHHOCTH aHTJIMICKOTO TiIarojia U pa3BeTBICHHAS CH-
cTeMa BPEMEH MPUBOIAT K HEOOXOMMMOCTH HCIONIB30BaTh OOJIbIIE CJIOB B 06pa3o-
BaHUHM CTPaJaTeIbHBIX KOHCTPYKIHUiA: npakxmuxyiomces — are being applied, amaxam
noosepzaromes — attacks have been launched against [9; 10].

VBenuueHne mepeBoAHOr0 TEKCTa MPOUCXOIUT U B CIIy4ac PUMEHCHHUSI KOH-
CTPYKIIUH CO CIIOKHBIM JOTOTHEHUCM:

Ipusedy ooun (npumep) — Let me quote just one [9; 10].

K CTpyKTypHOW JEKOMIIPECCHH MOMHO TaKKe OTHECTH IMOJHBIN MEPEeBOJ
Ha3BaHUM OpTraHU3allUi, CTpaH, COIVIAIeHUH, YTOMHHaeMbIX B oOparienuu C. JlaB-
poBa. CAP — Syrian Arab Republic, JIAI" — League of Arab States, OXC — Organi-
zation of Islamic Cooperation, AB3AH ([ozoeop o éceobwvemniouem 3anpeuseruu
a0epuwix ucnoimanuti) — Comprehensive Test Ban Treaty, K3XO (Kouneenyus o 3a-
npewenuu xumuueckozo opyscus) — chemical weapons convention [9; 10].

B oTnuume OT CTPYKTYPHOM IEKOMIPECCHH CEMaHTHUECKas TEKOMIPECCHS
pacumpsieT CTPYKTYpy TeKCTa IepeBojia 3a CUeT A00aBIeHHs MOTHO3HAYHBIX SI3bI-
KOBbIX enuHull. CeMaHTHUYeCKasl JEKOMIIPECCHs CIIOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHHIO
9MOTHBHOCTHU MEPEBOHOTO TEKCTA, TIPH STOM yBEJMUCHHE KOJIHYECTBA CIIOB B ITe-
peBojie, KaK MPaBUIIO, HE TIPUBOAUT K YBEIHUCHUIO KOJMYECTBA HOBBIX 3HAUCHUIA.
Paciupenue TeKCTa MepeBoia OCYIIECTBISIETCS B OCHOBHOM 3a CUET BBEICHUSI CH-
HOHUMOB: cnpasedauswiti — just and equitable,; kopsicmuwiti — parochial, self-serving
[9;10]; havoc — xaoc, paspywumenvuvie deiicmeus,; heartbreaking — yopyuaem u soi-
3b18aem 2nybokyio nevann [11; 12].

OnHAaKO B OMpPEICICHHBIX CIIydasx KOJHYECTBO CEM B IEPEBOJHOM TEKCTE
NPEBBIIIAET UX KOJIMYECTBO B OPUTHHAJIE, HATIPUMED, B YCTONUMBBIX KOHCTPYKITHSIX,
TPeOYIOIIMX Pa3bICHEHHS CO CTOPOHBI MIEPEBOTUHKA:

Paou omozo 6 x00 udem 6cé, 8KMI0UAS NOTUMULECKUT WUAHMANC, IKOHOMUYE-
ckoe daesnenue u epybyio cuny. — 10 that end these powers do not hesitate to use any
methods including political blackmail, economic pressure and brute force [9; 10].

Ha mpakThke NepeBOAYHMKY MPUXOJMUTCS CTAJIKUBATBCSA C JCKOMIIPECCHEH
CMEILIAHHOTO THIIA, BEI3BAHHON HEOOXOIMMOCThIO MOCTOSIHHOW TEKCTOBOW KOMIICH-

caluu. Bocnonnenue HEBBIPA’KCHHBIX JICKCHYCCKUX CAUHUILL B TCKCTC IICPEBOIA AB-
nseTcst 00s3aTeIbHON TpaHC(l)OpMaLII/Ief/i AJI1 COXPpaHCHUA TTOJIHOTBI nepeﬂaBaeMoﬁ
I/IH(I)OpMaLU/II/I. B CJICAYIOIIUX MTpUMEpax Ha6J'IIO,Z[aeTC$I BOCITIOJIHCHHUEC ,Z[efICTBI/IH nero
HeﬂeBOﬁ HaIIpaBJICHHOCTU:
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bopvba ¢ namamuuxamu — campaigns to demolish monuments; eposum cuno-
evimu cyenapusamu. — is using threats to resort to military options; npussieaem cmo-
ponbl k duanozy — calls on the parties to engage in dialogue [9; 10].

U B pycckom, 1 B aHTTIMIICKOM SI3bIKE CHETH(HKA TTaroJ-HONW COYETaeMOCTH
BBIHYXKJIA€T TIEPEBOUMKA NPUOEraTh K JEKOMIPECCHU, HAITPUMED, B CICAYIOIINX
CITydasx:

npekpamums 6010xady Honbacca u OUCKPUMUHAYUIO HAYUOHATbHLIX MeHb-
wurncme — lift the blockade of Donbass and stop the discrimination of ethnic minor-
ities [9; 10]; I have great respect and affection for my friend, President Xi — 4 ouens
veadcaio npesudenma Kumas u ucnoimoisaio k nemy 0oopuie uyscmea [11; 12].

B pycckoMm tekcre nepesona peuu Jl. Tpamma gekoMipeccust BbI3BaHa IIO-

TPeOHOCTBIO MEPeBO/Ia Psiia IKOHOMUUECKUX M MOTUTUICCKUX TEPMUHOB!

product dumping — npodasica moeapos no UCKyCCmeeHHO 3AHUNCEHHBIM Ye-
nam, nuclear-capable missiles — paxemui, cnocobnvie necmu si0epuvie 60e20106KU
[11;12].

[ToMuMO TEPMUHOB JAEKOMIIpECCHSI OXBATHIBAET U TJ1arojbl IUPOKOW ceMaH-
tuku: to aid — oxaszvieams nomows,; t0 Urge — nacmosimenvHo npusvieams, 10 re-
spond — npunumams omeemuvie mepol, 10 chant — nocmosinno nosmopsims,; to reim-
pose sanctions — ernosb 6800ums cankyuu, t0 bash — nodsepeamo pesxoii kpumuke;
commit — cesizams cebs o6s3amenvcmseamu, 10 commend — evipasicams npusnamens-
Hocmo [11; 12].

JlexoMnpeccus IpUIAET MEPEBOJLY OMUCATENbHBIN, Pa3bsICHUTENBHBIN XapakK-
Tep, 00yCIOBICHHBIN CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUMHU 0COOEHHOCTSIMA KOHKPETHOTO
SI3bIKA!

Each of us here today is the emissary of a distinct culture. — Kaowcowiii uz nac
Ce200Hs1 ABNISLeMCS NOCAAHHUKOM CIMpPanbl ¢ camobuimuou kyasmypou [11; 12].

MexaHu3M MPUPAIICHHS 3HAYCHHUS aKTUBHO HCIONB3YeTCs B KOH(EPEHII-Tie-
PEBOJIC C MparMaTuvecKoi 1esbio. B JIekcnueckux eUHUIax SKCIUTUIIMPYETCS ce-
MaHTUYECKH HEBBIPAKEHHOE, CUTYaTHBHO-KOHTEKCTYAIBHOE 3HAUCHHE.

B aHanmusupyeMoii HaMu CUTYaI[ii CEMaHTHUECKas IEKOMIPECCHS IPUMEHS-
eTcs 151 0OOBSACHEHHSI HEKOTOPBIX (PaKTOB M COOBITHIA, TPOUCXOISAIINX HAa MEXKTyHa-
ponHoii apeHe. CeMaHTHYeCKasi JEKOMIpPEcCcHsl BbI3BaHa HEOOXOAMMOCTBIO Ooliee
TOYHOT'O M3JIOKEHHSI MBICIIH AJISl PELUITNEHTA, MOSICHEHUS HEKOTOPHIX BasKHBIX HIO-
aHCOB, HEOPEKHBIN MEPEBOJ, KOTOPBIX, BO3SMOXKHO, MCKA3UT ME€PBOHAYAIBHBIN IMO-
ceul opurnHana. Hampumep, B cinoBocoderanuu the world’s largest giver in the
world [11] yrounenus: TpeOyeT cymiecTBUTENbHOE JiVEr, o003Havaromee aesTens
(nooarowuti, scepmeosamens, donop). B Tekcte nepeBoia giver HHTEPIPETUPYETCS

KaK 2IA6HbIl UCHOYHUK NOMOWU UHOCMPAHHBIM 2ocyoapcmeam [12]. Cnoo penu-
THO3HOM cemaHTHKu WOrShip [11] cienyer nepeBoAnTh OCTOPOXKHO, U TIEPEBOIUUK
Mpearnoyes pa3bsCHUTh €ro, YKa3aB Ha J1Ba PEJICBAHTHBIX 3HAYCHUS — MOAUMLCS U
omnpaensame penucuozuvie 0opsovt [12]. Beipaxkenue cadumscs u pazeosapusams
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[9], ucnionp3oBarnoe C. JIaBpOBBIM B BBICTYIUICHHH, OTHOCHTCSI K TIPOIIECCY MPOBE-
JICHUSI TIEPErOBOPOB B OGUIIMATFHOW OOCTaHOBKE, IMMO3TOMY B TEKCTE IIEpeBOjia
OIpaBIaHHO MPHCYTCTBYET yTouHeHue come around at the negotiating table and
have a talk [10].

ITon6op HanboJee ONTUMATBHON CHHOHUMHUYECKON 3aMEHBI — 3TO PEUEMBIC-
JIUTENbHBIA TBOPYECKUM MPOIECC, OMPENENIeMbIi alTOPUTMUUYECKUMH U 3BPUCTH-
YeCKMMH MEXaHW3MaMH MBIIIICHUS TTepeBoauuka [15, ¢. 61]. B moucke onrnMais-
HOT'O PEHICHUS MEPEeBOTYMK MOXKET MPEANOYecTb HEUTpaIbHOMY CIIOBY Oojiee 00-
pa3HOE CIIOBOCOYETAaHHE JJs BOCCTAHOBIEHHS TOTEPH  CTHIIMCTUYECKOH
undopmanuu: usgne — orchestrated from the outside; sonpocwsr u npemenszuu — bones
of contention [9; 10].

3akiIouyeHne

Takum 00pa3oM, yUUTHIBast TOT (akT, YTO SI3BIKOBBIE KAPTHHBI MUPa acCHM-
MeTpu4HbI [ 16, ¢. 127], B KOH(DepeHII-TIepeBoie HEM30EKHO BOSHUKAIOT 3aTPyIHE-
HUSI, TIPOSIBIISIONINECS B MMOUCKE aJ€KBATHOTO M KOMITAKTHOTO CIIOCO0a mepeaayn
CMBICJIa HCXOIHOTO COOOIIeHHUs 0€3 MOTEePh BAXKHOU JUIS pElUNUEHTa HH(POPMALIUH.
s perenuns mepeBoAYECKUX 3a7ad He0OXOAMMO HCIOJIb30BaTh pa3IMyHbIe peye-
BbIE CTPAaTEruu, CHOCOOCTBYIOIIME AOCTHKCHUIO SKBUBAICHTHOCTH B TEPEBOJIC.
CrpaTernu KOMITPECCHH U JACKOMIPECCHU U MX TPaMOTHOE COuYeTaHHe oOecreyu-
BalOT MMHHMMAJIbHOE OTCTaBaHHE MEPEBOAYMKA OT OPaTopa, YCKOPSIOT MEepeKIroye-
HHUE MMOHUMAaHHUsS C OJIHOTO sI3bIKa Ha JIPYTOM M CIOCOOCTBYIOT CIIaXKEHHOW padoTte
BCEX YYaCTHHKOB B X0JI¢ KOH(pEPEHIIHH.
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